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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

CHILDREN TRICYCLE/TRICYCLE POUR ENFANTS/ 
KINDER-DREIRAD/TRICICLO INFANTIL /

TRICICLO PARA CRIANÇAS

EN: WARNING: Certification Age: 12-72 months; Max weight: 25 kg.
DE: ACHTUNG: Zertifizierungsalter: 12-72 Monate; Max. Gewicht: 25 kg.
FR: ATTENTION: Âge de certification: 12-72 mois; Poids maximum : 25 kg.
ES: ADVERTENCIA: Edad de certificación: 12-72 meses; Peso máximo: 25 kg.
PT: AVISO: Idade de certificação: 12-72 meses; Peso máximo: 25 kg.
IT: ATTENZIONE: Età di certificazione: 12-72 mesi; Peso massimo: 25 kg.
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ATTENTION
Please read the instruction before using. it will tell you how to use and assemble the 
tricycle, to avoid of destroying the product and injuring your body.

WARNING:
1.CHOKING HAZARD—Small parts. 
2. Only allowed for adults to install, keep children away.
3. To be used under the direct supervision of an adult.
4. Just only allow one child to use.
5. Please use on a flat and clean surface. Never use near steps, sloped driveways, hills 

roadways, alleys, swimming pool areas, road, on grass or wet surfaces or other bodies 
of water. 

6. Before driving toy car each time, adult should inspect screws of every parts, please 
tighten the screw cap if any looseness. secure all fasteners before every ride. 

7. Always wear shoes and suitable protective equipment. always wear a local standard 
approved helmet while riding, with the chinstrap securely fastened. 

8. Do not ride the product at dusk, at night or at times of limited visibility.
9. Always comply with local laws and regulations. 

MAINTENANCE & CARE
A. Keep all instructions and parts relating to this product for future reference.
B. Regularly check for damage and that all screws are securely tightened.
C. Check that the seat is securely fastened.
D. Cleanness: clean the tricycle by floppy cloth instead of auto wax or water avoiding 

degenerating.
E. Storage: keep away from fire, damp and other high temperature area.

ACHTUNG
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung. Sie erklärt Ihnen, wie Sie 
das Dreirad benutzen und zusammenbauen müssen, um das Produkt nicht zu zerstören 
und Ihren Körper nicht zu verletzen.

WARNUNG:
1. ERSTICKUNGSGEFAHR-Kleine Teile.
2. Die Montage darf nur von Erwachsenen vorgenommen werden, halten Sie Kinder fern.
3. Es ist unter der direkten Aufsicht eines Erwachsenen zu verwenden.
4. Erlauben Sie jeweils nur einem Kind es zu benutzen.
5. Verwenden Sie es bitte auf einer ebenen und sauberen Oberfläche. Es sollte niemals in 

der Nähe von Treppen, steile Auf-/ oder Abfahrten, hügeligen Straßen, Alleen, 
Schwimmbadbereichen, Straßen, auf Gras oder nassen Oberflächen oder anderen 
Gewässern benutzt werden. 

6. Vor jeder Nutzung des Spielzeugautos sollte ein Erwachsener die Schrauben aller Teile 
überprüfen. Ziehen Sie bitte die Schraubenkappen fest, wenn sie locker sind. 
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt alle Befestigungselemente. 

7. Es sollten immer Schuhe und eine geeignete Schutzausrüstung getragen werden. 
Während der Fahrt sollte immer ein gemäß der örtlichen Norm zugelassener Helm 
getragen werden, dessen Kinnriemen fest sitzt. 

8. Nicht während der Dämmerung, bei Nacht oder bei eingeschränkter Sicht mit dem 
Produkt fahren.

9. Beachten Sie stets die örtlichen Gesetze und Vorschriften. 

EN

DE
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WARTUNG & PFLEGE
A. Bewahren Sie alle Anweisungen und Teile, die sich auf dieses Produkt beziehen, zur 

späteren Verwendung auf.
B. Prüfen Sie es regelmäßig auf Beschädigungen und ob alle Schrauben fest angezogen 

sind.
C. Prüfen Sie, ob der Sitz sicher befestigt ist.
D. Sauberkeit: Reinigen Sie das Dreirad mit einem weichen Tuch, anstatt mit Autowachs 

oder Wasser, um eine Beschädigung zu vermeiden.
E. Lagerung: Halten Sie es von Feuer, Feuchtigkeit und anderen Bereichen mit hohen 

Temperaturen fern.

AVERTISSEMENT:

Lisez les instructions avant utilisation. Il vous explique comment utiliser et assembler le 
tricycle, pour éviter de détruire le produit et de blesser votre corps.

AVERTISSEMENT:

1. DANGER D'ÉTOUFFEMENT - Petites pièces. 

2. Installation par des adultes uniquement, tenir les enfants à l'écart.

3. À utiliser sous la surveillance directe d'un adulte.

4. Ne doit être utilisé que par un seul enfant à la fois.

5. À utiliser sur une surface plane et propre. Ne jamais utiliser à proximité d'un escalier, 
d'une entrée en pente, d'une route en pente, d'une allée, d'une piscine, d'une route, sur 
l'herbe ou sur des surfaces mouillées ou d'autres plans d'eau. 

6. Avant de conduire à chaque fois le jouet, l'adulte doit inspecter les vis de chaque pièce, 
veuillez serrer le bouchon à vis s'il est desserré. Fixez toutes les attaches avant 
chaque trajet. 

7. Portez toujours des chaussures et un équipement de protection approprié. Portez 
toujours un casque homologué selon les normes locales pendant que vous roulez, 
avec la jugulaire solidement attachée. 

8. Ne pas rouler au crépuscule, la nuit ou à des heures de visibilité réduite.

9. Respectez toujours les lois et règlements locaux.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

A. Conservez toutes les instructions et les pièces relatives à ce produit pour pouvoir vous 
y référer ultérieurement.

B. Vérifiez régulièrement que le produit n'est pas endommagé et que toutes les vis sont 
bien serrées.

C. Vérifier que le siège est bien fixé.

D. Propreté: nettoyez le tricycle avec un chiffon souple au lieu de la cire automobile ou de 
l'eau en évitant de dégénérer.

E. Stockage: tenez à l'écart du feu, de l'humidité et d'autres zones à haute température.

FR
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ATENCIÓN
Lea todas las instrucciones antes de utilizar el triciclo. Le dirá cómo utilizarlo y montarlo 
correctamente para evitar causar daños al triciclo o provocar lesiones corporales.

ADVERTENCIA:
1. PELIGRO DE ASFIXIA: Incluidas piezas pequeñas. No es adecuado para los niños 

menores de 3 años.
2. La instalación sólo se puede realizar por los adultos, mantenga a los niños alejados al 

instalar el scooter.
3. El producto debe ser utilizado bajo la supervisión directa de un adulto.
4. Sólo se permita que un/una niño/a utilice este scooter a la vez.
5. Utilice este scooter sobre una superficie plana y limpia. Nunca lo utilice cerca de 

escalones, caminos de entrada inclinados, caminos de colinas, callejones, áreas de 
piscinas, carreteras, sobre césped o superficies mojadas u otros lugares cerca de 
cuerpos de agua. 

6. Antes de conducir este scooter de juguete cada vez, el adulto debe inspeccionar los 
tornillos de cada pieza del scooter. Si la cubierta de rosca está floja, apriétela bien. Fije 
todos los sujetadores bien antes de cada uso. 

7. Siempre lleve calzado y equipo de protección adecuado al conducir este scooter. 
Siempre use un casco aprobado por las normas locales al conducir, y fije la correa de 
la barbilla bien abrochada. 

8. No utilice este scooter al anochecer, de noche o en momentos con visibilidad limitada.
9. Siempre cumpla con las leyes y regulaciones locales. 

MANTENIMIENTO Y CUIDADO
A. Guarde todas las instrucciones y piezas relativas juntas con este producto para las 

referencias futuras.
B. Compruebe regularmente para asegurarse de que no haya daños y que todos los 

tornillos estén apretados firmemente.
C. Compruebe que el asiento del scooter esté abrochado firmemente.
D. Limpieza: Para evitar que el triciclo se degenere, límpielo con un paño flexible en lugar 

de cera automática o agua.
E. Almacenamiento: Mantenga el triciclo alejado del fuego, la humedad y otras áreas de 

alta temperatura.

ES
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ATTENZIONE
si prega di leggere le istruzioni prima dell'uso. Esse spiegheranno come utilizzare e 
montare il triciclo, per evitare di danneggiare il prodotto e procurarsi lesioni personali.

AVVERTENZA:
1. RISCHIO DI SOFFOCAMENTO — Parti piccole. 
2. Consentire l'installazione solo agli adulti, tenere lontani i bambini.
3. Da utilizzare sotto la diretta supervisione di un adulto.
4. Consentire l'uso un bambino alla volta.
5. Si prega di utilizzare su una superficie in piano e pulita. Non usare mai vicino a gradini, 

passi carrai in pendenza, strade in collina, vicoli, piscine, strade, su erba o superfici 
bagnate o altre fonti d'acqua.

6. Prima di guidare ogni volta il veicolo, l'adulto dovrebbe ispezionare le viti di tutte le 
parti, e stringere i dadi in caso di allentamento. Stringere tutti i dispositivi di fissaggio 
prima di ogni viaggio.

7. Indossare sempre scarpe e dispositivi di protezione adeguati. Indossare sempre un 
casco approvato dalla normativa locale durante la guida, con il cinturino fissato 
saldamente.

8. Non guidare il prodotto al crepuscolo, di notte o in momenti di visibilità limitata.
9. Rispettare sempre le leggi e le normative locali.

MANUTENZIONE & CURA
A. Conservare tutte le istruzioni e le parti relative a questo prodotto per riferimenti futuri.
B. Verificare regolarmente la presenza di danni e che tutte le viti siano strette 

saldamente.
C. Verificare che il sedile sia fissato in sicurezza.
D. Pulizia: pulire il triciclo con un panno morbido invece di cera per auto o acqua evitando 

che si deteriori.
E. Conservazione: tenere lontano da fuoco, umidità e aree ad alta temperatura.

IT



6

Component List EN

Canopy

Handlebar

Seat

Frame

Front wheel set

Push rod

Back wheel frame

Back wheel

I 1

E 1D 1

C 1B 1A 1

H 2G 1

F 2
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Installation Instructions

Figure 1 1.Handlebar Installation:

Pinch and hold the buttons on 
both sides of the handlebar to 
unfold the handle bar stem like 
the figure 1 shows. Insert the 
handle bar along the dashed 
lines, making sure the 
fastener pop into the 
corresponding holes on the 
handlebar. Insert the front 
wheel set into the body in the 
direction shown in the figure. 
Make sure the front wheel set 
is well connected.

2. Back wheel frame 
installation:

Insert the back wheel frame 
into the groove on the frame 
like the figure 2 shows.

Figure 2

Figure 3 3. Install back wheels

Fix the left and right back 
wheels on the back wheel 
frame like the figure 3 show.

D

G

A

Handlebar 
folding button

Handle bar stem
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4. Seat Installation

Unfold the seat backrest, then 
fix the seat set on the small 
seat of the frame like the 
figure 4 shows.

5. Canopy Installation

Fix the canopy like the figure 5 
shows, after fix on it, shake it 
slightly to make sure the 
canopy is well connected, 
then turn the canopy to the 
right position.

6.Pedal Installation

Insert the pedal into the hole 
on both sides of the front 
wheel set, pull it to make sure 
the pedals are well connected.

Figure 4

Figure 5

G

G

Figure 6
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7. Unfold the footrest

Pull down and hold the switch 
to unfold the footrest like the 
Figure 7 shows.

8. Push rod installation

Insert the push rod into the 
hole like the Figure 8 shows, 
you can hear "click" sound if 
fixed, please pull it to make 
sure if it is well connected.

From figure 9, the push rod is 
equipped with detent ball, 
press and hold the ball to 
adjust the height of the push 
rod.

Figure 7

Figure 8

Figure 9



10

Using instruction

 Figure 12 shows pushing mode

Pull the 
handle left and 
right to take off 
the seat set. 

Push the 
switch to take 
off the push 
rod.

Fix the pedal Riding mode

Figure 10

Push and hold on the backrest adjustment buttons as shown in Figure 10 (both sides 
need to be pushed simultaneously), you can adjust the angle of the backrest as 
shown in Figure 11.

Backrest adjustment button

Figure 11

Figure 13 shows riding mode

Figure 12 Figure 13

Figure 14

Switch

Pull down and 
hold the switch 
to fold the 
footrest.

Switch
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Figure 15

Figure 16

Switch

Push and hold the switch to remove the pedals.

Switch to this position, the 
pedal jointed with wheel

Switch to this position, the 
pedal unjointed with wheel

Folding instruction

Brake Usage: 

Step the brake backward to 
lock the wheels, step the 
brake forward to free the 
wheels.

Figure 17

Brake
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Fold the footrest, armrest, 
backrest, canopy, and front 
handlebar as shown in Figure 
18.

Simultaneously press the 
folding buttons on both sides 
of the frame to fold the rear leg 
at the position shown in Figure 
19.

Figure 18

Figure 19

Frame folding button

Figure 20

Use the velcro to bind the push rod
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Liste des composants FR

Canopée

Guidon

Siège

Cadre

Ensemble de 
roue avant

Bielle

Cadre de roue 
arrière

Roue arrière

I 1

E 1D 1

C 1B 1A 1

H 2G 1

F 2
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Instructions d'installation

Figure 1 1. Installation du guidon :

Pincez et maintenez les 
boutons des deux côtés du 
guidon pour déplier le tige du 
guidon comme le montre la 
figure 1. Insérez le guidon le 
long des lignes pointillées, en 
vous assurant que le Insérez 
le dispositif de fixation dans 
les trous correspondants sur 
le guidon. Insérez l'ensemble 
de la roue avant dans le corps 
dans la direction indiquée sur 
la figure. Assurez-vous que 
l'ensemble de la roue avant 
est bien connecté.

2. Cadre de la roue arrière 
installation:

Insérez le cadre de la roue 
arrière dans la rainure du cadre 
comme le montre la figure 2.

Figure 2

Figure 3 3. Installer les roues arrière

Fixez les roues arrière gauche 
et droite sur le cadre des 
roues arrière comme le 
montre la figure 3.

D

G

A

Guidon bouton 
de pliage

Tige de guidon
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4. Installation du siège

Dépliez le dossier du siège, 
puis fixez l'ensemble du siège 
sur le petit siège du cadre 
comme le montre la figure 4.

5. Installation de la canopée

Fixez la canopée comme le 
montre la figure 5, après 
l'avoir fixée, secouez-la 
légèrement pour vous assurer 
que la canopée est bien 
connectée, puis tournez la 
canopée dans la bonne 
position.

6.Installation de la pédale

Insérez la pédale dans le trou 
de chaque côté de l'ensemble 
de la roue avant, tirez pour 
vous assurer que les pédales 
sont bien connectées.

Figure 4

Figure 5

G

G

Figure 6
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7. Dépliez le repose-pieds

Abaissez et maintenez 
l'interrupteur pour déplier le 
repose-pieds comme le 
montre la Figure 7.

8. Installation de la tige de 
poussée

Insérez la tige de poussée 
dans le trou comme le montre 
la Figure 8, vous pouvez 
entendre un "clic" si elle est 
fixée, veuillez la tirer pour 
vous assurer qu'elle est bien 
connectée.

D'après la figure 9, la tige de 
poussée est équipée d'une 
bille de détrompeur, appuyez 
et maintenez la bille pour 
ajuster la hauteur de la tige de 
poussée.

Figure 7

Figure 8

Figure 9
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Utiliser l'instruction

La figure 12 montre le mode de poussée

Tirer le 
poignée à 
gauche et à 
droite pour 
enlever le 
siège réglé.

Poussez le  
interrupteur 
pour prendre 
désactiver le 
poussoir rod.

Fixer la pédale Mode de 
conduite

Figure 10

Appuyez et maintenez enfoncés les boutons de réglage du dossier comme indiqué 
dans la Figure 10 (les deux côtés doivent être enfoncés simultanément), vous 
pouvez ajuster l'angle du dossier comme indiqué dans la Figure 11.

Bouton de réglage du dossier

Figure 11

La figure 13 montre le mode de conduite

Figure 12 Figure 13

Figure 14

Interrupteur

Tirez vers le 
bas et 
maintenez 
l'interrupteur 
pour plier le 
repose-pieds.

Interrupteur
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Figure 15

Figure 16

Interrupteur

Appuyez et maintenez le commutateur pour retirer les pédales.

Passez à cette position, la 
pédale est jointe à la roue.

Passez à cette position, la 
pédale se détache de la roue

Instructions de pliage

Utilisation du frein :

Appuyez sur le frein vers 
l'arrière pour verrouiller les 
roues, appuyez sur le frein 
vers l'avant pour libérer les 
roues.

Figure 17

Frein
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Pliez le repose-pieds, 
l'accoudoir, le dossier, la 
canopy et le guidon avant 
comme indiqué dans la figure 
18.

Appuyez simultanément sur 
les boutons de pliage des 
deux côtés du cadre pour plier 
la jambe arrière à la position 
indiquée dans la Figure 19.

Figure 18

Figure 19

Bouton de pliage du cadre

Figure 20

Utilisez le velcro pour fixer la tige de 
poussée
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Komponentenliste DE

Dach

Lenker

Sitz

Rahmen

Vorderradsatz

Druckstange

Hinterradrahmen

Hinterrad

I 1

E 1D 1

C 1B 1A 1

H 2G 1

F 2
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Installationsanleitung

Abbildung 1 1. Montage des Lenkers:

Drücken und halten Sie die 
Tasten an beiden Seiten des 
Lenkers, um den Lenkerstamm 
wie in Abbildung 1 gezeigt zu 
entfalten. Führen Sie den 
Lenker entlang der 
gestrichelten Linien ein und 
stellen Sie sicher, dass der Der 
Befestiger wird in die 
entsprechenden Löcher am 
Lenker gesteckt. Setzen Sie 
das Vorderradset in den Körper 
in die Richtung ein, die in der 
Abbildung gezeigt ist. Stellen 
Sie sicher, dass das 
Vorderradset gut verbunden ist.

2. Hinterradrahmen 
installation:

Setzen Sie den 
Hinterradrahmen in die Nut am 
Rahmen ein, wie in Abbildung 2 
gezeigt.

3. Hinterräder installieren

Befestigen Sie die linken und 
rechten Hinterräder am 
Hinterradrahmen, wie in 
Abbildung 3 gezeigt.

D

G

A

Lenker Lenkerstamm

Abbildung 2

Abbildung 3
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4. Sitzinstallation

Klappen Sie die Rückenlehne 
des Sitzes aus und befestigen 
Sie dann die Sitzfläche auf 
dem kleinen Sitz des 
Rahmens, wie in Abbildung 4 
gezeigt.

5. Installation des 
Baldachins

Befestigen Sie den Baldachin 
wie in Abbildung 5 gezeigt. 
Schütteln Sie ihn leicht, um 
sicherzustellen, dass der 
Baldachin gut verbunden ist, 
und drehen Sie dann den 
Baldachin in die richtige 
Position.

6. Installation des Pedals

Setzen Sie das Pedal in das 
Loch auf beiden Seiten des 
Vorderrads ein und ziehen Sie 
es, um sicherzustellen, dass 
die Pedale gut verbunden 
sind.

Abbildung 4

Abbildung 5

G

G

Abbildung 6
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7. Entfalten Sie die 
Fußstütze

Ziehen Sie den Schalter nach 
unten und halten Sie ihn, um 
die Fußstütze wie in Abbildung 
7 gezeigt zu entfalten.

8. Installation des 
Druckstabs

Führen Sie den Druckstab in 
das Loch ein, wie in Abbildung 
8 gezeigt. Sie können ein 
"Klick"-Geräusch hören, wenn 
er fixiert ist. Bitte ziehen Sie 
daran, um sicherzustellen, 
dass er gut verbunden ist.

In Abbildung 9 ist der 
Druckstab mit einer Rastkugel 
ausgestattet. Drücken und 
halten Sie die Kugel, um die 
Höhe des Druckstabs 
anzupassen.

Abbildung 7

Abbildung 8

Abbildung 9
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Verwendungshinweis

Abbildung 12 zeigt den Schubmodus

Ziehen Sie die 
Griff nach 
links und 
rechts 
abnehmen der 
Sitz 
eingestellt.

Drücken Sie 
die Schalter, 
um zu nehmen 
den Druck 
auszuschalten 
rod.

Pedal 
einstellen

Fahrmodus

Abbildung 10

Drücken und halten Sie die Tasten zur Einstellung der Rückenlehne, wie in 
Abbildung 10 gezeigt (beide Seiten müssen gleichzeitig gedrückt werden), Sie 
können den Winkel der Rückenlehne wie in Abbildung 11 gezeigt einstellen.

Taste zur Einstellung der Rückenlehne

Abbildung 11

Abbildung 13 zeigt den Fahrmodus

Abbildung 12 Abbildung 13

Abbildung 14

Schalter

Ziehen Sie 
nach unten und 
halten Sie den 
Schalter um die 
zu falten 
Fußstütze.

Schalter
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Abbildung 15

Abbildung 16

Schalter

Drücken und halten Sie den Schalter, um die Pedale zu entfernen.

Schalten Sie in diese Position, das 
Pedal mit dem Rad verbunden

Schalten Sie in diese Position, 
das Pedal vom Rad getrennt

Faltanleitung

Bremsbenutzung:

Treten Sie das Bremspedal 
nach hinten, um die Räder zu 
blockieren, und treten Sie das 
Bremspedal nach vorne, um 
die Räder zu befreien.

Abbildung 17

Bremse
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Klappen Sie die Fußstütze, 
die Armlehne, die 
Rückenlehne, das Verdeck 
und den vorderen Lenker wie 
in der Abbildung 18 gezeigt 
zusammen.

Drücken Sie gleichzeitig die 
Faltknöpfe an beiden Seiten 
des Rahmens, um das hintere 
Bein an der in Abbildung 19 
gezeigten Stelle zu falten.

Abbildung 18

Abbildung 19

Bouton de pliage du cadre

Abbildung 20

Verwenden Sie das Klettband, um den 
Schubstangen zu binden
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Lista de Componentes ES

Dosel

Manillar

Asiento

Marco

Conjunto de 
rueda delantera

Barra de empuje

Marco de rueda trasera

Rueda trasera

I 1

E 1D 1

C 1B 1A 1

H 2G 1

F 2
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Instrucciones de instalación

Figura 1 1. Instalación del manillar:

Pellizque y mantenga 
presionados los botones a 
ambos lados del manillar para 
desplegar el vástago del 
manillar como muestra la figura 
1. Inserte el manillar a lo largo 
de las líneas discontinuas, 
asegurándose de que el 
sujetador se inserta en los 
agujeros correspondientes en 
el manillar. Inserte el conjunto 
de la rueda delantera en el 
cuerpo en la dirección que se 
muestra en la figura. Asegúrese 
de que el conjunto de la rueda 
delantera esté bien conectado.

2. Marco de la rueda 
trasera instalación:

Inserte el marco de la rueda 
trasera en la ranura del marco 
como muestra la figura 2.

3. Instalar las ruedas traseras

Fije las ruedas traseras 
izquierda y derecha en el 
marco de la rueda trasera como 
se muestra en la figura 3.

D

G

A

Manillar botón 
de plegado

Vástago del manillar

Figura 2

Figura 3
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4. Instalación del asiento

Despliega el respaldo del 
asiento, luego fija el conjunto 
del asiento en el pequeño 
asiento del marco como 
muestra la figura 4.

5. Instalación del dosel

Fije el dosel como muestra la 
figura 5, después de fijarlo, 
muévalo ligeramente para 
asegurarse de que el dosel 
esté bien conectado, luego 
gire el dosel a la posición 
correcta.

6. Instalación del pedal

Inserte el pedal en el agujero 
de ambos lados del conjunto 
de la rueda delantera, tire de 
él para asegurarse de que los 
pedales estén bien 
conectados.

Figura 4

Figura 5

G

G

Figura 6
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7. Despliegue el reposapiés

Tire hacia abajo y mantenga el 
interruptor para desplegar el 
reposapiés como muestra la 
Figura 7.

8. Instalación de la varilla de 
empuje

Inserte la varilla de empuje en 
el agujero como muestra la 
Figura 8, puede escuchar un 
sonido de "clic" si está fijada, 
por favor, tire de ella para 
asegurarse de que está bien 
conectada.

En la figura 9, la varilla de 
empuje está equipada con una 
bola de retención, presione y 
mantenga la bola para ajustar 
la altura de la varilla de 
empuje.

Figura 7

Figura 8

Figura 9
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Usando instrucciones

La figura 12 muestra el modo de empuje

Tire de la 
manija hacia 
la izquierda y 
derecha para 
quitarlo el 
asiento 
configurado.

Empuje el 
interruptor 
para tomar 
apagar el 
empuje rod.

Fijar el pedal Modo de 
conducción

Figura 10

Mantenga presionados los botones de ajuste del respaldo como se muestra en la 
Figura 10 (ambos lados deben ser presionados simultáneamente), puede ajustar el 
ángulo del respaldo como se muestra en la Figura 11.

Botón de ajuste del respaldo

Figura 11

La figura 13 muestra el modo de 
conducción

Figura 12 Figura 13

Figura 14

Interruptor

Tire hacia 
abajo y 
mantenga el 
interruptor para 
plegar el 
reposapiés.

Interruptor
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Figura 15

Figura 16

Interruptor

Mantenga presionado el interruptor para quitar los pedales.

Cambie a esta posición, el pedal 
unido a la rueda

Cambie a esta posición, el 
pedal desunido de la rueda

Instrucciones de plegado

Uso del freno:

Retroceda el freno para 
bloquear las ruedas, avance 
el freno para liberar las 
ruedas.

Figura 17

Freno
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Doble el reposapiés, el 
reposabrazos, el respaldo, la 
capota y el manillar delantero 
como se muestra en la figura 
18.

Presione simultáneamente los 
botones de plegado a ambos 
lados del marco para plegar la 
pata trasera en la posición 
mostrada en la Figura 19.

Figura 18

Figura 19

Botón de plegado del marco

Figura 20

Usa el velcro para unir la varilla de 
empuje
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Elenco dei componenti IT

Tettuccio

Manubrio

Sedile

Telaio

Set di ruote 
anteriori

Asta di spinta

Telaio della ruota 
posteriore

Ruota posteriore

I 1

E 1D 1

C 1B 1A 1

H 2G 1

F 2
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Istruzioni per l'installazione

Figura 1 1.Installazione del manubrio:

Premi e tieni premuti i pulsanti 
su entrambi i lati del manubrio 
per sbloccare il gambo del 
manubrio come mostrato nella 
figura 1. Inserisci il manubrio 
lungo le linee tratteggiate, 
assicurandoti che il Inserire i 
fermi nei fori corrispondenti sul 
manubrio. Inserire il set della 
ruota anteriore nel corpo nella 
direzione mostrata nella figura. 
Assicurarsi che il set della ruota 
anteriore sia ben collegato.

2. Telaio della ruota 
posterioreinstalación:

Inserire il telaio della ruota 
posteriore nella scanalatura del 
telaio come mostrato nella 
figura 2.

3. Installare le ruote 
posteriori

Fissare le ruote posteriori 
sinistra e destra sul telaio delle 
ruote posteriori come mostrato 
nella figura 3.

D

G

A

Manubrio Pulsante 
di piegatura

Manubrio

Figura 2

Figura 3
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4. Installazione del sedile

Srotolare lo schienale del 
sedile, quindi fissare il sedile 
sulla piccola seduta del telaio 
come mostrato nella figura 4.

5. Installazione della 
copertura

Fissa il canopy come mostra 
la figura 5, dopo averlo fissato, 
scuotilo leggermente per 
assicurarti che il canopy sia 
ben collegato, quindi ruota il 
canopy nella posizione 
corretta.

6. Installazione dei pedali

Inserisci il pedale nel foro su 
entrambi i lati del set della 
ruota anteriore, tiralo per 
assicurarti che i pedali siano 
ben collegati.

Figura 4

Figura 5

G

G

Figura 6
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7. Sblocca il poggiapiedi

Abbassa e tieni premuto 
l'interruttore per sbloccare il 
poggiapiedi come mostrato 
nella Figura 7.

8. Installazione del perno di 
spinta

Inserire il perno di spinta nel 
foro come mostrato nella 
Figura 8, si può sentire un 
suono "clic" se è fissato, per 
favore tirarlo per assicurarsi 
che sia ben collegato.

Dalla figura 9, il perno di 
spinta è dotato di una sfera di 
bloccaggio, premere e tenere 
premuta la sfera per regolare 
l'altezza del perno di spinta.

Figura 7

Figura 8

Figura 9
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Istruzioni di utilizzo

La figura 12 mostra la modalità di spinta

Tirare il manico 
a sinistra e a 
destra per 
rimuovere il 
sedile.

Spingere il 
interruttore 
per prendere 
spegnere la 
spinta rod.

Fissare il 
pedale

Modalità di 
guida

Figura 10

Premi e tieni premuti i pulsanti di regolazione dello schienale come mostrato nella 
Figura 10 (entrambi i lati devono essere premuti simultaneamente), puoi regolare 
l'angolo dello schienale come mostrato nella Figura 11.

Pulsante di regolazione dello schienale

Figura 11

La figura 13 mostra la modalità di guida

Figura 12 Figura 13

Figura 14

Interruttore

Abbassare e 
tenere premuto 
l'interruttore 
per piegare il 
poggiapiedi.

Interruptor
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Figura 15

Figura 16

Interruttore

Tieni premuto l'interruttore per rimuovere i pedali.

Passa a questa posizione, il 
pedale è collegato alla ruota.

Passa a questa posizione, il 
pedale scollegato dalla ruota

Istruzioni per la piegatura

Uso del freno:

Premi il freno all'indietro per 
bloccare le ruote, premi il 
freno in avanti per liberare le 
ruote.

Figura 17

Freno
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Piegare il poggiapiedi, il 
bracciolo, lo schienale, la 
cappottina e il manubrio 
anteriore come mostrato nella 
figura 18.

Premere simultaneamente i 
pulsanti di piegatura su 
entrambi i lati del telaio per 
piegare la gamba posteriore 
nella posizione mostrata nella 
figura 19.

Figura 18

Figura 19

Pulsante di piegatura del telaio

Figura 20

Usa il velcro per legare il bastone di 
spinta
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